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NEPEBOJ HA3BAHWIA KAPTUH PYCCKUX XY10)KHUKOB HA
AHTTIUACKWI A3bIK B ACMEKTE CBSI3U A3bIKA U KYNIbTYPbI
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Summary: The paper is devoted to the ways of understanding
culturonyms as well as the ways of translating the titles of Russian
paintings into English and the problem of preserving their national and
cultural component. The titles of Russian paintings, while appealing to
both universal and national cultural values, contain culturally marked
vocabulary related to the Russian history, folklore, and everyday life. The
article also deals with the problems of conveying the meaning of the
titles because of the differences in the language systems.
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OnNpOChl B3aUMOAENCTBUA U B3aUMHOTO BIVAHUA KyJb-

TYp UrpatoT BaXkHYO POJib B COBPEMEHHOM Mupe. OHK

ABNATCA NPeAMETOM MEXANCLMMIMHAPHbBIX HayYHbIX
NCCNeaoBaHNn B pamKax JIMHIBOCTPAHOBEAEHUS, TMHIBO-
KyNbTYPONOruu, COLUMOINHIBUCTUKI, NEPEBOAOBEAEHUS 1
LPYrUX HayYHbIX, @ TaKXKe YYeOHbIX AUCLUUMIVH, LeNblo Ko-
TOpbiX ABNAETCA GOPMUPOBAHME MEXKKYIBTYPHOWN Komne-
TeHUMWU. Ha3BaHWA Npoun3BefeHNA NCKYCCTBA, B YaCTHOCTY
Ha3BaHWA KapTUH, MOTYT NOCAYXWTb XOPOLLIMM MaTepPMasiom
OnA uccnefoBaHusi. HasBaHvA NpounsBefeHnNiA XKUBOMUCK —
370, GaKTMUECKM, MMeHa COBCTBEHHbIE, KOTOPble ABMAIOTCA
npeaMeToM OHOMACTUKU 1 U3Y4atloTCA Kak B paMKax OfHoOu
KySIbTYpbl, TaK 11 B paMKax COMOCTaBMIEHUS KYNbTYP.

WccnepoBatenn onepupyloT TEPMUHOM  «apTUOHMMY
anAa ob03HayeHUA rpynnbl HAUMEHOBAHWUI NPOU3BELAEHNIA
nckycctea. E.A. bypmnctpoBa crnpaBeasiMBo oTMeyaeT, yYto
apTMOHUMbI NPeACTaBAAIT coyeTaHWe ABYX $aKTopoB —
JINHFBUCTMYECKOIO U SKCTPANIMHIBUCTUYECKOTO, NN KyJlb-
TypHoro. Oco6eHHOCTb apTUOHMMOB 3aKJIloYaeTcs B TOM,
UTO OHMU, OyAYYN HOMUHATUBHOWN €VHMWLEN, Ha A3bIKOBOM
ypoBHe 0dOpMAAIOTCA NPX NMOMOLLM Pa3NINYHbIX CUHTaKCK-
YyecKunx Mmofesneit, B YaCTHOCTW, CNOBOCOYETaHUI 1 Npeasio-
XeHun (0AHOCOCTaBHbIX HOMUHATUBHbIX, IBYCOCTaBHbIX), A
TaKXe ABYX KOHTEKCTYyasIbHO CBA3aHHbIX NpeanoxeHui [1; .
5]. ConocTaBuTeNbHbIN aHann3 apTUOHMMOB, NPUHaanexa-
LMX pa3HbIM JIMHIBOKYJbTYpaMm, NpoBoamMTca B pabote J1.A.
KnnmoBon Ha maTepuane pyccKOro ym HeMeLKoro A3blKOB
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AnHomayug: PaboTa nocBALLEeHa NOAX0AAM K NOHUMAHUK KYNBTYPOHIMOB, CMO-
cobam nepeBofa Ha3BaHuil NPOU3BEAEHMIl PYCCKO XIBOMUCU HA AHTNMIACKMIA
A3bIK U npobneme COXpaHEHWA WX HALMOHANbHO-KYNBTYPHOTO KOMMOHEHTA.
Ha3saHuA npousseseHnii pycckoii XuUBOMACK, anennupya kak K obiieuenose-
YeckiM, TaK 1 HaLMOHANbHBIM KYNBTYPHBIM LeHHOCTAM, COfepXar KynbTyp-
HO-MapKMPOBaHHYI0 NIEKCUKY, OTHOCALLYIOCA K PYCCKOR UcTopum, GonbKnopy 1
MoBCe/IHEBHOI I3HY. B CTaTbe Take paccmaTpuBaloTca npobnembl nepesaum
3HaueHVA Ha3BaHMIA, (BA3aHHbIe C Pa3NNYNAMM B A3bIKOBbIX CUCTEMAX.

Knouegble cnosa: WNHTEPNUHIBOKYNLTYPOJIOrUA, KYJIbTYpPHAA NMepeopueHTalmna,
KYNbTYPOHUM, KCEHOHUM, NePEBOAYECKaA Tpch¢opmauV|ﬂ.

(apTHOHUMUMA KaK pa3pAg OHOMACTUYECKOWN NEKCUKU, CTPYK-
Typa apTUOHVMOB, X IMHIBOKYJIbTYPHbIV acnekT, npobne-
Mbl UX NEPEBOAA).

[Janee paccmoTpum npobemy nepefpaun HasBaHusA Npo-
N3BeAEeHNI XKNBOMUCH PYCCKNX XYAOXKHMKOB Ha aHITTMNCKOM
A3bIKe C NO3MLUN WHTEPNNHIBOKYNbTyponorun. Bonpocsl
WNHTEPNIMHTBOKYNbTYPONOrMM NOAPOOHO paccmMaTpuBaloTCA
B paboTax B.B. Kabakuu, KOTOpbIln 3aHUMaeTca npobnema-
MW aHFNOA3bIYHOMO OMMCAHKA PYCCKOW KyNbTypbl. YUEHBIN
BBOAWUT TEPMUH «KYNbTypHaa MepeopmeHTauma A3blKay,
KOTOPbI MOHMMAETCA Kak «afjantauma ero BepbasibHOro
apceHana B COOTBETCTBUU CO CMELMPUKON OKpyKatoLero
MYNBTUKYNBTYpPHOrO Mupa» [4; c. 23]. YTo6bl ocyliecTBUTb
KyNbTYpHYIO MepeopueHTauuio, HeobxoanMO KCMosb30-
BaTb CNOCO6bI, NO3BOJIAIOWME afaNTMPOBaTb NeKCUYecK e
efIVHULbl ICXOAHOTO A3bIKa NPW NepeBoje Ha ApPYyromn A3biK.

C KynbTypHOW nepeopueHTauunen A3blka TeCHO CBA3aHO
MOHATUE KYNbTYPOHUMOB — HaVIMEHOBAHWI Pa3HblX dne-
MEHTOB KyJIbTyp, HE3aBMCUMO OT OMpefAeNeHHOro A3blka
unu Kynbtypbl. B.B. Kabakun BbigenseT fBa BUa KynbTypo-
HUMOB: 1) NOAMOHMMbI (AaHHaA NeKCMKa OTHOCUTCA Kak K
BHYTPEHHEW, Tak 1 BHELUHeN KynbType); 2) nANOKYNbTypo-
HUMbI (MOHATME CRYXXUT ANA 0603HAYEeHUs CreumnasbHoN
Ky/IbTYPHOW NEKCUKK, KOTOPasA CO3[AETCA BHYTPY KyNbTypbl
N [0 onpefeneHHOro BpeMeHU He MMeeT COOTBETCTBUN B
Apyrux asbikax) [4; c. 26].
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MNANOKYNbTYpOHKMbI, B CBOKO OouYepefb, AeNATCA Ha ABe
rpynnbi: 1) ANOHNMBI (OTHOCATCA K BHYTPEHHEN KynbType);
2) KCEHOHUMbI (OTHOCATCA K BHELUHEN KyNbType), Hanpumep,
MNanama Jlopdos, Taysp, Heto-Mopk. MepeuncneHHble cnosa
ABNAIOTCA CBOEro popa KCEHOHUMaMU aHr0-aMepuKaH-
CKOW JIMHTBOKYNbTYPbl B PYCCKOM A3bIKe, a cioBa Moscow,
tsar, Cossack — KCEHOHUMbI-PYCU3Mbl B aHIIUACKOM A3bIKe
[4; c. 26]. CooTBETCTBEHHO, A3bIKOBAs eANHULA, ABNAOLLaNA-
CA UANOHVMOM B PYCCKOM A3blKe ByAeT cuMTaTbCA KCEHOHW-
MOM B aHINCKOM fi3bike. icxoaa n3 gaHHom knaccuduka-
U1K, Ha3BaHNA NPOV3BEeAEeHUN UCKYCCTBa CliefyeT OTHeCTU
K MMeHaM COOCTBEHHbIM, KOTOPbIE PaCcCMaTPUBAKOTCA B pam-
KaX KCEHOHMMMYECKOM OHOMACTUKK, KOTopana npeacTase-
Ha pa3HbIMU TeMaTUYEeCKUMU rpynnammn (TOMOHWMbI, Hau-
MEHOBAHMA UCTOPUYECKMX COOBITUI, HAVMEHOBAHNA raseT
N XyPHanoB, HAMEeHOBaHWA NPoV3BeAeHUIN nuTepaTypbl 1
NCKycCTBa, ypbaHoHUMDI) [4, c. 34].

C TOUKM 3peHus NepeBoAYECKON AeATeNIbHOCTA BaXKHO
OTMETUTb C/leaytolie OCOOEHHOCTU Mepefayun KCeHOHW-
MOB C OJHOTO f3blKa Ha ApYroii:

— 3auMcTBOBaHUA («Tayap», «bboph», «KaMuKagzey;

balalaika, borshch troika);

— Kanbkn (Decembrist, Old Believer; «<nanata o6LWnH»);

— rmbpuaHble obpasoBaHuA (Bolshoi Theater; Tpetun

penx) [4, c. 35].

B.B. Kabakuu NoHMMaeT TePMUH «3aMIMCTBOBaHME» KaK
BBeJEHNEe B TEKCT MHOA3bIYHOrO CNOBa MW CIIOBOCOYETa-
HUA, KOTOpPble Ha3blBATCA KCEHOHUMaMU-3aMMCTBOBaHU-
AMU, 1 OTMEYaAEeT, UTo Y APYrNX JINHIBUCTOB TaKue JeKCu-
yeckre eauHULbl NOAYyYMNN Ha3BaHUe 6e33K8UBA/IeHMHAsA
JIeKCuKa, peasauu, apeapusmel n T.4. [4, c. 84].

TepMuH «b6e33KBUBaANEHTHas IeKCKKay LWNPOKO UCMOSb-
3yeTcA B paMKax JIMHrBoCcTpaHoBeAeHuA 1 nepesoga. C.M.
BepewarvH u B.I. KoctomapoB paccmatpuBanu 6e33KBriBa-
NEHTHYIO NIEKCMKY KaK «CNoBa, Ciy»alyne Ana BblpakeHusa
MOHATUI, OTCYTCTBYIOLLME B IHOW KYNbType 1 B UHOM AA3blKe,
CNIOBA, OTHOCALUMECA K YAaCTHbIM KyJIbTYPHbIM 3f1eMeHTaMm,
T.e. K Ky/bTYPHbIM 3/IeMeHTaM, XapakTepHbIM TONbKO AnA
KynbTypbl A 1 OTCYTCTBYIOLMM B KynbType B, a Takxke c/loBa,
He nMeloLne nepesoja Ha Apyrom A3bik...» [2, ¢. 57].

C. Bnaxos u C. ®nopuviH paspaboTanu nogpobHyto Knac-
cnourKaumo peanuin. laHHble aBTOPbI ONpefensaoT peanvu
KaK «C/loBa W CNOBOCOYETAHUsA, Ha3blBaloWme MNpegMeThbl,
ABMeHNA, OObEKTDI, XapaKTepHbIe AN1A XNU3HW, ObITa, KyNbTy-
pbl, COLMANBHOIO Pa3BUTMA OQHOFO HapOAa Y Mano3HAKO-
Mble NGO UyXzble LPYroMy HapoAy, BbiparkatoLume Haumo-
HanbHbIN 1 (1K) BpeMeHHOoM KonopuT» [3, ¢.8].

«BapBapusmamm» A.A. PedopmaTtckmin HasbiBaeT
«MHOA3bIYHbIE CJIOBA, NPUTOAHbIE O1A KOTOPUCTUYECKO-
ro MCNosib30BaHWA MPU OMUCAHUN YYXAbIX peanuii 1
obbluaes» [6, c.141].
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[lanee HeobxoaQMMO paccMOTpeTb OCOOGEHHOCTU nepe-
BOZA KYNbTYPOHVMOB — Ha3BaHWI Npou3BedeHnin n3obpa-
3UTeNbHOro UCKyccTBa. lMpoaHanusvpyem nepeBof pAfa
PYCCKOA3bIYHBIX HA3BAHWIN KAPTUH, ABMAIOWMXCA [OCTOS-
Huem TpeTbAKOBCKOW lanepeun, Ha aHMUNCKUA A3bIK. OnA
aHanM3a OblIM B3ATbl MPEUMYLLECTBEHHO MPOV3BeAeHNs
XY[AOXHUKOB-NepeaBUXHMKOB. [NepedBUKHNKaMN Ha3biBa-
NN >KMBOMUCLIEB — YYACTHMKOB TOBapULLECTBaA NepemBuX-
HbIX BbICTaBOK, OpraHm3yembix Mo Bcell Poccun ¢ uenbio
MoKasaTb PyCCKOe MCKYCCTBO XUTENAM CTPaHbl. YUaCTHUKM
TOBapULLECTBa, B OT/IMUME OT XYAOXHUKOB-aKaJeMUCTOB,
co3faBanu paboTbl He Ha Mudonormyeckme n ubnenckne
CIOXeTbl, a MPoun3BefeHnA, OTpaxatLime pOCCUNCKYIO Aein-
CTBUTENIbHOCTb. VIHTEPECHO OTMETUTb, YTO MepeBof Camo-
ro Ha3BaHWUA «MNePeaBMKHUKN» Bbi3blBAET OnpeaeeHHble
CNOXHOCTU. B aHrMoA3blUHbIX MCTOUYHMKAX BCTpevaroTcA
TpaHcauTepauua n Kanbka: Peredvizhniki (the Wanderers).

AHanu3 maTepuana rnokasblBaeT, UTo cpean cnocobos
nepefayn Ha3BaHUN KapTUH npeobnajaeT KaNbKMpoBa-
HMe, KOTOpOe 4acTo COMPOBOXAAETCA MepeBOAYECKMM
TpaHchopMaLuamn. B KauecTBe nprmMepa MOXHO NPUBECTU
Ha3BaHue pabot W.H. Kpamckoro (HeuzsecmHas — The Un-
known n Xpucmoc e nycmeire — Christ in the Desert)[9]. B no-
cnefHeMm cilyyae Kpome KanbKMpoBaHMA cneflyeT OTMEeTUTb
TpaHcno3suuuio Npu nepesoge aHtponoHuma Christ (Xpu-
cT0C). B jaHHOM cnyyae nepeBof Ha3BaHUA NPou3BefeHNA
He npepfcTaBnaeT Npobrembl, MOCKONbKY OHO OTpaXKkaeT 06-
WweyenoBeyeckre GOHOBbIE 3HAHUA U COJEPKUT MOMNOHUM,
He OTHOCALLUINCA K KyNbTYPHO-CNeLnpuUueckon fneKkcrke.

B omnnume oT npepfbigyliero nprvmepa, Ha3BaHue Kap-
TrHbl W.E. PenvHa MeaH po3Heil u e2o cbiH VleaH COpep»uT
KynbTypHO-cneundrnyeckyto NeKCuKy, a UMeHHO, UMA MOHap-
xa. MNpy nepepaye Ha3BaHWA KapTUHbI TaKXKe UCMOJb3yeTcs
KanbKa — Ivan the Terrible and His Son Ivan [9], n nepeBopg Tak-
e He MpeacTaBiseT NPobsiemMbl, MOCKONIbKY KCEHOHUM-PY-
cun3m «MBaH Mpo3Hbiinx» (“lvan the Terrible”), Kak oTmeuaeT B.B.
Kabakuu, BXoguT B C/lIOBapb 6a30BbiX KCEHOHUMOB, U IaHHas
nekcnyeckasa eguHULA 3aKpeneHa B coBapsx [4, c. 45].

Mpriem KanbKupoBaHUA NpW nepefaye Ha3BaHWUA Kap-
TUH YacTO COMPOBOXAAETCA FPAMMATUYECKMU TPAHCPOp-
MaLMAMU, BbI3BaHHBIMUM Pa3NIUNAMU B CTPYKTYpPE PyCcCKOro
1 aHIIMACKOTO si3blKa. Tak Npy nepeBofie Ha3BaHWA KapTu-
Hbl J]ge ucnaHku ¢ cobakoli — Two Spanish Women with a Dog
[9] xygoxkHuubl-aBaHrapguctky H. C. fToHyapoBomn ncnonb-
3yeTcs gobaBneHue (women), UTO CBA3aHO C OTCYTCTBUEM
rpamMmaTUYeCKOl KaTeropum poaa B aHINACKOM A3blKe.

MNpu nepeBoge Ha3zBaHu KapTnH U.WN. WUnwkunHa (fop-
Haa dopoxka. Kpeim — Mountain path. Crimea u [Jy6ossiti
niecok 8 cepolili derb — Oak forest on a gray day) [9] Takxe
NPUMEHAETCA KasibKa, HO NMOTeps YMEHbLUUTENIbHO-NacKa-
TeNbHbIX CYyGOUKCOB B COBax «AOPOXKKa», «EeCOK» BeAeT
K onpepeneHHon notepe CTUNCTAYECKOrO OTTEHKA 1 Ha-

Cepusa: [lymaHumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.
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LUMOHAJIbHO-KYNIbTYPHOI0O KOJIOpWUTA.

Ha3BaHve OfHOI 1 TOW e KapTNHbI MOXeT NnepefaBaTtb-
€A no-pasHomy. Tak, HasBaHMe KapTuHbl A.K. CaBpacoBa Ipa-
4u npusiemesiu B OLHOM cllyyae nepefaHo Kanbkoi (Rooks
Have Arrived) [9], a B Bpyrom — C MCNOb30BaHNEM JieKcuye-
cKkom 3ameHbl (The Rooks Have Returned) [11].

B cnepytowem npumepe, rge HasBaHMA KapTUH nepe-
OaHbl MPY MOMOLWM KaJjibKu, He MONIHOCTbIO MepefaeTcA
HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIA KOMMOHEHT 3HauyeHWs Ha3Ba-
HUA KapTuHbl. Ha3BaHue KapTuHbl W.E. Pennna bypnaku Ha
Bonze nepepaHo - Volga Boatmen [9] u Volga Bargemen [11].
TonoHum «Bonra» nmeeT 3akpenneHHoe B CloBape nepe-
BOAYECKOEe COOTBETCTBME, HO KYNbTYPHO-MapKMpOBaHHasA
nekcmyeckas efuHuua «bypnak» He MMeeT TOYHOro nepe-
BOAYECKOro 3KBUBANEHTa W Mepefaetca aHanorom boat-
men unu bargemen. CornacHo cnosapto C.M. OxeroBa
«Oypnak — B CTapuHy: pabounii B apTenu, KoTopas BAO/b
Gepera NpoTuB TeueHus TAHeT cyfa 6eueBoi» [8]. CornacHo
onpepeneHntio B CI0OBape aHMNACKOro A3blka U KyNbTypbl
nsgaTenbcTBa JIoHrMaH “a boatman — a man who has small
boats for hire, or who rows or sails boats for pay”[13, c. 124].
CnepoBaTtenbHO, 3TO JIOAOYHMK, KOTOPbIN CAAET IOAKM Ha-
npokaT Uiy NepeBo3nT MACCaKMPOB U TPy3 3a AeHbru. “A
bargeman - a person who drives or works on a barge”[13, c.
83], T.e. UenioBeK, KOTOPbIN yNpaBnaeT bapen. B atom cny-
Yae BM3yasibHbIV PAL KapTWHbI, KOHEYHO, MOMOraeT 3puTe-
JI0 MOHATb CMbIC/ KAPTUHBbI.

Kpome KanbKnpoBaHWA 4acTO MCMOMb3YyTCA Npuembl
TPAHCKPUMLMN 1 TPaHCIUTEpaLuy, Hamnpumep, nepesof
Ha3BaHuA KapTuHbl V.. IWnwknHa Jy6ku — Dubky [9]. B paH-
HOM CJlyyae NepeBOAUMNKN PELLNIIN He NCMONb30BaTb nepe-
BOJUECKOE COOTBETCTBME AN CI0BA «y6», a MCMONIb30BaNM
TPaHCUTEPALMIO, COXPAHWUB HaLMOHAJIbHbIA KONOPUT, HO
3aTPYAHVIB MOHUMAHMeE.

Ewé oauH npumep MCNONb30BaHUA TPAHCKPUMLMN 1
TpaHCcMTepauun — nepeBof Ha3BaHuMA KapTuHbl WL.E. Pe-
NnMHa «3anopoXLbl» (TakKe M3BECTHa NoJ Ha3BaHMeM «3a-
NMOPOXLbl MAWYT NUCbMO TYPELIKOMY CYNTaHy»). B pa3Hbix
WCTOYHUMKaX NpeparatoTca fiBa BapraHTa nepesopa: Zapor-
izhia [9] v Zaporozye Cossacks [12]. B nepBom ciiyyae npocTo
TPaHCNIMTEPUPYETCA YKPAUHCKOE Ha3BaHWe ropoga 3armo-
pOKbe, UTO 3aTPYAHAET MOHUMaHKeE CIoXeTa U CMbICJIIOBOTrO
cofilepXaHnA KapTrHbI, @ BO BTOPOM Cjlyyae — gobasneHune
KCeHoHVMa-pycm3ma Cossacks MOMOraeT MOHATb cofepa-
Hue npousBefeHus. [laHHaA nekcnyeckasa efuHNLA, Kak oT-
MeyvaeT B.B. Kabakuu, oTHOCKTCA K 6a30BbIM KCEHOHMMAM,
OHa npefcTaB/ieHa B C/IOBApPAX W AOCTYMNHa ANA aHrnos-
3blYHOW ayAUTOpPUM, XOTA €€ TpaKTOBKa npefcTaBnAeTcA
noepxHocTHol: “Cossack — a member of people who lived
on the plains of S Russia and Ukraine, famous for their skill
in riding horses, their fierce fighting, and their characteristic
way of dancing...”[13, c. 287].

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.

Ecnu B Ha3BaHUM paboTbl NpeacTaBneHbl MMeHa MrUbo-
NOTMYECKMX CYLIEeCTB, TO MOXET UCMOJIb30BaTbCA aHaor,
Kak Hanpvmep, B Ha3BaHUM KapTuHbl B./. Cypukosa MeaH
Liapesuy Ha cepom 8o7ike, B nepeBope Prince Ivan Riding Gray
Wolf. KynbTypHO-MapKnpoBaHHas feKcmyeckaa epuHuua
«LapeBuny», ABAAIOWAACA YaCTbiO PYCCKOW JIMHTBOKYJbTY-
pbl, NepefaHa Npu NOMOLLN JIeKCUYeCKor eguHuLbl “prince’,
KOTOpasA BOCMPUHMMAETCA KaK YaCTb eBPONeNCcKom INHIBO-
KyNbTypbl, HO NPV 3TOM BUAEOPAL NOMOraeT ayauTopuu no-
HATb COAepXKaHWe KapThHbl.

AHanor ncnonb3yetca U B nepeBofie Ha3BaHWA KapTu-
Hbl B.M. BacHeuoBa boeameipu — Giants, BapuaHTe nepeso-
[a, NpefcTaBneHHbI Ha canTe Galerix [9]. MNepeBoayecknin
aHanor He MOJIHOCTbIO COOTBETCTBYET opurnHany. CornacHo
onpepaeneHunto n3 Tonkosoro cnosapa C./. Oxerosa «bora-
Tbipb» — 1) repoi pyccKmx 6bUIVH, COBEPLUALLNIA BOUHCKME
noasury; 2) (NepeH.) YenoBek oueHb GONbLUION CUbl, CTOW-
kocTu, otaru [8]. CornacHoO CfI0Bapo0 aHMNINCKOrO A3blKa U
KynbTypbl Giant - (in children’s stories) a creature in the form
of an extremely tall man, esp. one who is cruel to humans.
CnepoBaTenbHo, Giant — 370, B OTANYMKU OT 6oraTbips, 3510€
N XecTokoe Mubonormyeckoe CylecTtBo K3 aHMINNCKUX
CKa30K, U HaLMOHaNbHO-KYNIbTYPHbI KOMMOHEHT Npu nepe-
BOJZle He coxpaHseTca. [lpyron BapvaHT nepefayum AaHHOM
NeKCMYeCcKo eguHULbl Npy MOMOLWM TpaHcKpunumun Bo-
gatyrs npepAcTaB/ieH Ha canlTe sHUMKnoneaun bputaHHmka
[12], npy 35TOM MHOXeCTBEHHOE YMCNO KCEHOHMMA-PYCU3Ma
0b6pasyeTca No npasuiam aHINNCKOro A3biKa NyTéM Jo6aB-
NEHUs1 OKOHYAHWA -S.

Ewwé oanH npumep n3meHeHUs rpaMmmaTmyeckon Gopmbl
PYCCKOro CnoBa, NepefaBaeMoro TpaHCKpUnumen BCTpeya-
eTcA B NnepeBofe Ha3BaHMA KapTuHbl B.W. CyprkoBa bospesi-
HA Mopo3osa, koTopoe nepepaetca Kak Boyarin Morozova
[12]. KceHoHUM-pycn3m «boyarin» npepactaBneH B dopme
MY>CKOro popa, a damunua — B Gopme XKeHCKoro pofa.
[aHHbIN BapmaHT nepeBofa NpeAcTaBieH Ha canTe SHUW-
Knoneguun bprTaHHUKA, ogHakKo Ha calTe Galerix npencras-
neH BapuaHT Boyarynya Morozova [9]. CnegyeT oTmeTuTb,
YTO B @HINOA3bIYHbIX COBAPAX He 3adUKCUPOBaAHO nepe-
BOJYECKOE COOTBETCTBME AJ1A PYCCKOro CIoBa «BOAPbIHAY,
€CTb TONbKO ANA «6oApuH» - «<boyar».

YacTo Ha3BaHMA KapTWH Npu nepeBofe MoABepratTca
OQHOBPEMEHHO HeCKONbKUM TpaHchopmaumam. Paccmo-
TPUM nepeBof Ha3BaHWA KapTuHbl WL.E. PennHa He xdanu. B
KapTuHe eCTb »KaHPOBbIN CIOXKET (KaK 1 BO MHOTMX KapTUHaX
W.E. PennHa), Ha Hel n306pakeHO HeoXMAaHHOe BO3Bpa-
LLleHNe CCbUTbHOMO PEBOIOLMOHEPA AOMON 1 peakuus ero
cembu. Hanbonee 13BeCTHbIN BapraHT NepeBoa, NpeacTas-
NEHHBIN BO MHOTVIX aHIMOA3bIYHbIX NCTOUHMKax — Unexpect-
ed Return, rge eCcTb CMHTaKCMYeCKas 3ameHa (aTpnbyTnBHoe
couyeTaHMe BMeCTO HeomnpefeneHHO-IMYHOr0  OfHOCO-
CTaBHOMO NpPeAsIoXKeHUA) 1 Nekcnyeckas 3ameHa (return). B
LPYroMm MeHee pacnpocTpaHeHHOM BapuaHTe [11] BmecTo
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OUJ10J10IrMA

O[LHOCOCTABHOIO MPefsIoKeHNA UCMONb3yeTCs [BYXCOCTaB-
Hoe - They did not expect him. Btopoil BapraHT 651mxe K opu-
rMHany, Ho oba BapuaHTa NepeBofa AatoT NpeAcTaBneHrE O

CloXeTe KapTUHbI, 40MONHAA BI/I3yaﬂbeIIZ pAan. nccnenoBaHuA.

1.
12.
13.
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